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Bundan y›llar önce henüz internette sohbet kanallar› yurdumuzda pek yokken ve dünyada bile pek azken, ‹ngilizce

kanallar aras›nda “Musafir” ad›nda bir sohbet odas› dikkatimi çekmiflti. Sohbet odas›na misafir oldum ve tan›flt›k.

Kanal Malezyal›lar›n kurdu¤u bir kanald› ve sözcü¤ün anlam›n› sordu¤umda bana “gezgin” demifllerdi. Asl›nda

Malezyal›lar›n “musafir”iyle bizim misafir sözcü¤ümüzün kökeni ayn›: Arapça’da yolculuk etme, bir yerden bir yere

gitme anlam›na gelen “sefer” sözcü¤ü. Biz yoldan gelenlere misafir derken, Malezyal›lar da yola gidenlere musafir

demifller.

‹çine su koymaya yarayan büyük kaplara kova dendi¤ini bilmeyen

yoktur. Bu sözcü¤ün kökeninde eski Türkçedeki “kov” sözcü¤ü

yat›yor. “Bofl” anlam›na gelen bu sözcük muhtemelen kof sözcü¤ünün

de kökenini oluflturuyor. Bir fley tafl›maya yarayan içi bofl kaplara kova

denmesinin nedeni bu. Bunun yan›nda içi bofl yer, çukur için

kulland›¤›m›z kovuk sözcü¤ü de bu liste ekleyebilece¤imiz sözcükler

aras›nda.
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Magazin sözcü¤ü bugün,  yayg›n olarak ad›na paparaz-

zi denen gazetecilerin ünlülerle ilgili yapt›klar haber-

ler için kullan›l›yor. Bu tür dergiler için “magazin der-

gisi”, televizyon programlar› için de “magazin progra-

m›” deniyor. Bu sözcü¤ün anlam›ndakileri de¤ifliklikle-

ri izlemek bizi tarihi bir yolculu¤a ç›karmaya yetecek

kadar ilginç. Do¤udan bat›ya giden ve y›llar içinde

farkl› anlamlarda kullan›lm›fl bir sözcük magazin. Gü-

nümüzdeki halini almas›, anlam daralmas› yüzünden.

‹ngilizce’de “magazine” sözcü¤ü dergiler için kullan›-

l›yor. ‹çeri¤i ne olursa olsun her tür dergi “magazine”

olarak adland›r›l›yor. Sözcük ilk olarak 1731-1914 y›l-

lar› aras›nda ç›kan ‹ngiliz dergisi “Gentleman’s Maga-

zine” adl› süreli yay›nda dergi anlam›yla kullan›lm›fl. O

döneme dek ‹ngilizce’de depo, ambar gibi anlamlarda

kullan›lan bir sözcükmüfl “magazine”. Gentleman’s

Magazine adl› yay›n›n çeflitli kitap, gazete, broflür gibi baflka kaynaklardan toplan›p, depolanan haberlerin yay›mland›¤›

bir yay›n olmas›ndan ötürü bu isim oldukça uygun bulunmufl. Bir nevi k›rk ambar denen içerikle haz›rlan›yormufl dergi.

“Magazine” sözcü¤ünün o tarihlerde ‹ngilizce’de depo, ambar gibi anlamlarda kullan›ld›¤›n› biliyoruz. Bununla birlikte

sözcü¤ün kökeni ‹ngilizce de¤il. Sözcü¤ün kökeni Arapça “hzn”. ‹çine bir fley koymaya yarayan bölüm demek olan haz-

ne, bir yerde depolanm›fl de¤erli eflyalar anlam›ndaki hazine sözcükleri de benzer kökten geliyor. Bizler de Bilim veTek-

nik dergisine bilgi hazinesi derken asl›nda kelimenin tam anlam›yla bunu kastediyoruz.

Çeflitli kaynaklardan derlenen yaz›lar›n depoland›¤› yay›nlar evinizde fazla yer iflgal etmeye bafllad›ysa size onlar› “mah-

zen”e kald›rman›z› öneririz. Yer alt›ndaki depo anlam›nda kulland›¤›m›z mahzen yine ayn› kökenden. Mahzenler, ambar-

lar mallar›n yaln›zca depoland›¤› de¤il, ayn› zamanda sat›fla sunuldu¤u yerler. Böylece sözcü¤ümüz karfl›m›za bu kez de

ma¤azi ya da ma¤aza olarak ç›k›yor.
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